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DE	 Alkoholische Feuchttücher zur prophylaktischen Oberflächendesinfektion
EN	 Alcohol-based wet wipes for prophylactic surface disinfection
FR	 Lingettes humides à base d‘alcool pour la désinfection prophylactique des surfaces
IT	 Salviette umidificate a base di alcol per la disinfezione profilattica delle superfici
CZ	 Vlhčené ubrousky na bázi alkoholu pro preventivní dezinfekci povrchů
HU	 Alkohol alapú nedves törlőkendők profilaktikus felületi fertőtlenítéshez
SV	 Alkoholbaserade våtservetter för profylaktisk desinfektion av ytor
NO	 Alkoholbaserte våtservietter for profylaktisk overflatedesinfeksjon
FI	 Alkoholipohjaiset kosteuspyyhkeet pintojen ennaltaehkäisevään desinfiointiin
DK	 Alkoholbaserede vådservietter til profylaktisk overfladedesinfektion
EE	 Alkoholipõhised niisked salvrätikud pindade profülaktiliseks desinfitseerimiseks
LV	 Mitrās salvetes uz spirta bāzes profilaktiskai virsmu dezinfekcijai
SI	 Mokri robčki na alkoholni osnovi za preventivno razkuževanje površin
LT	 Alkoholio pagrindu pagamintos drėgnos servetėlės, skirtos profilaktinei paviršių dezinfekcijai
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DE:  Art der Anwendung: Als Medizinprodukt: Gebrauchsfertige Tücher zur schnellen prophylaktischen 
Desinfektion von alkoholbeständigen Oberflächen empfindlicher Medizinprodukte. Als Biozidprodukt: 
Gebrauchsfertige alkoholische Feuchttücher zur Wischdesinfektion und Reinigung von kleineren 
alkoholbeständigen Flächen. Vorgesehen für den Einsatz im medizinischen Bereich ((zahn)ärztliche 
Praxen, Kliniken, Altenheime, Pflege- und Rettungsdienste) sowie im Bereich Lebensmittel, Industrie und 
öffentliche Einrichtungen. Desinfektion von nichtinvasiven Medizinprodukten: Präparat zur prophylaktischen 
Wischdesinfektion von alkoholbeständigen Medizinprodukten wie z.B. dentalen Behandlungseinheiten, 
Krankenbetten, Blutdruckmessgeräten, Venenschläuchen, Hand- und Winkelstücken etc. Zur Desinfektion 
die Oberfläche des Medizinproduktes mit dem getränkten Tuch abwischen. Desinfektion von Oberflächen: 
Zur Wischdesinfektion und Reinigung von alkoholbeständigen kleinen Flächen diese mit dem getränkten 
Tuch abwischen. 
Hinweise zur Anwendung: Zur Kennzeichnung das Stick- & Liftetikett vom Beutel abziehen und auf den 
Entnahmebehälter kleben. Den Beutel oben öffnen und in den Entnahmebehälter setzen. Das erste Tuch der 
Vliesrolle anziehen und durch den Stern im Deckelverschluss fädeln. Die folgenden Tücher entnehmen. Den 
Deckel nach der Tuchentnahme fest auf den Behälter drücken und dicht verschließen. Nach vollständigem 
Verbrauch der Tücher ist der Entnahmebehälter gemäß den Aufbereitungshinweisen zu reinigen und zu 
desinfizieren. Die Aufbereitung soll mit einem geeigneten, vorzugsweise alkoholischen Desinfektionstuch 
erfolgen. Alle zu desinfizierenden Flächen müssen vollständig mit der Desinfektionslösung benetzt sein. 
Das Präparat gemäß angegebener Einwirkzeiten einwirken lassen. Nur auf alkoholverträglichen Materialien 
verwenden (z.B. für Acrylglas nicht geeignet). Die Tücher sind nach dem ersten Öffnen des Beutels maximal für 
28 Tage verwendbar. Die Materialverträglichkeit sollte bei neuen oder unbekannten Materialien an einer nicht 
sichtbaren Stelle geprüft werden. Die Verwendung ist nur für professionelle Anwender vorgesehen. 
Einwirkzeiten bei der Desinfektion von kleinen Flächen in den Bereichen Lebensmittel, Industrie, 
Haushalt und öffentliche Einrichtungen:
Bakterien und Candida albicans nach EN 1276, EN 13697 und EN 1650 (hohe Belastung): Konz. 1 min.
Einwirkzeiten bei der prophylaktischen Desinfektion von Medizinprodukten und Oberflächen im 
medizinischen Bereich: Bakterien und Candida albicans nach EN 13727, EN 13624, EN 16615 und VAH unter 
hoher Belastung: Konz. 1 min. Tb (Tuberkulose)-Inaktivierung (M. terrae, EN 14348, hohe Belastung):  
Konz. 1 min. „Begrenzt viruzid“ (behüllte Viren wie z.B. HBV, HIV, HCV) gemäß EN 14476 und DVV/2012 im 
Flächentest, hohe Belastung:  Konz. 1 min. „Begrenzt viruzid PLUS“ (behüllte Viren wie z.B. HBV, HIV, HCV) und 
unbehüllte Noro-, Adeno- und Rota-Viren nach EN 14476 (hohe Belastung): Konz. 1 min.
Inhalt: 150 Stück; 20cm x 30cm, getränkt mit Sprüh- und Wischdesinfektion
Sicherheitshinweise: H 228 Entzündbarer Feststoff. P210 Von Hitze, heißen Oberflächen, Funken, offener 
Flammen und anderen Zündquellen fernhalten. Nicht rauchen. P280 Schutzhandschuhe / Augenschutz tragen. 
P404 In einem geschlossenen Behälter aufbewahren. BAUA-Nr: N-93311
In 100g Tränkflüssigkeit sind enthalten: 43,0g Ethanol; 8,0g 1-Propanol;  
0,055g Didecyldimethylammoniumchlorid
Verpackung nur vollständig restentleert der Wertstoffsammlung zuführen. Füllgutreste unter EAK 07 06 99 
entsorgen. VO 648/2004/EG (Tränkflüssigkeit): Enthält: Duftstoffe. Alle im Zusammenhang mit dem Produkt 
aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind vom Anwender/ vom Patienten dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem der Anwender/ Patient niedergelassen ist, zu melden.

EN: Type of application: As a medical device: Ready-to-use wipes for rapid prophylactic disinfection of 
alcohol-resistant surfaces of sensitive medical devices. Intended for use in the medical sector ((dental) medical 
practices, hospitals, nursing homes, care and rescue services) as well as in the food sector, industry and 
public facilities. Disinfection of non-invasive medical devices: Preparation for prophylactic wipe disinfection 
of alcohol-resistant medical devices such as dental treatment units, hospital beds, blood pressure monitors, 
tourniquets, handpieces and contra-angles etc. To disinfect, wipe the surface of the medical device with the 
soaked cloth.
Instructions for use: For labelling, remove the stick & lift label from the bag and stick it on the dispensing 
container. Open the bag at the top and place it in the dispensing container. Pull on the first cloth of the fleece 
roll and thread it through the star-shaped lid. Remove the following cloths. After removing the cloth, press the 
lid firmly onto the container and close it tightly. Once the cloths have been used up completely, the dispensing 
container must be cleaned and disinfected in accordance with the reprocessing instructions. Reprocessing 
should be carried out with a suitable, preferably alcohol-based disinfectant wipe. All surfaces to be disinfected 
must be completely wetted with the disinfectant solution. Allow the product to take effect according to the 
specified contact times. Only use on alcohol-compatible materials (e.g. not suitable for acrylic glass). Use 
is intended for professional users only. The wipes can be used for a maximum of 28 days after the bag has 
been opened for the first time. The material compatibility of new or unknown materials should be tested on 
a non-visible area. 
Contact times for the prophylactic disinfection of medical devices and surfaces in the medical 
sector: Bacteria and Candida albicans according to EN 13727, EN 13624, EN 16615 and VAH under dirty 
conditions: Conc. 1 min. Tb (tuberculosis) inactivation (M. terrae, EN 14348, dirty conditions): Conc. 1 min. 

„Limited virucidal“ (enveloped viruses such as e.g. HBV, HIV, HCV) according to EN 14476 and DVV/2012 
(German Association for Combating Viral Diseases) in surface tests, dirty conditions: Conc. 1 min. „Limited 
virucidal PLUS“ (enveloped viruses such as HBV, HIV, HCV) and non-enveloped Noro, Adeno and Rota viruses 
according to EN 14476 (dirty conditions): Conc. 1 min.
Contents: 150 pieces; 20cm x 30cm, impregnated with Rapid Surface Disinfection
Safety instructions: H 228 Flammable solid. P210 Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames 
and other ignition sources. No smoking. P280 Wear protective gloves / eye protection. P404 Store in a closed 
container.
100g of impregnating liquid contains: 43.0g ethanol; 8.0g 1-propanol; 0.055g didecyldimethylammonium 
chloride
Only dispose of completely empty packaging in the recycling centre. Dispose of filling material residues as 
per EAK 07 06 99. Regulation (EC) 648/2004 (impregnating liquid): Contains: Fragrances. All serious incidents 
related to the device shall be reported by the user/patient to the manufacturer and to the competent authority 
of the State in which the user/patient is established.

FR: Type d‘application :  Comme produit médical : lingettes prêtes à l‘emploi pour une désinfection 
prophylactique rapide des surfaces résistantes à l‘alcool des dispositifs médicaux sensibles. Prévu pour une 
utilisation dans le secteur médical (cabinets médicaux (dentaires), cliniques, maisons de retraite, services 
de soins et de secours) ainsi que dans le secteur alimentaire, industriel et public. Désinfection de dispositifs 
médicaux non invasifs : Préparation pour la désinfection prophylactique par essuyage des dispositifs médicaux 
résistants à l‘alcool, tels que les unités de traitement dentaires, les lits de malades, les tensiomètres, les tubes 
de veines, les pièces à main et les contre-angles, etc. Pour la désin-fection, essuyer la surface du dispositif 
médical avec la lingette imprégnée.
Remarques sur l‘utilisation : Pour le marquage, décoller l‘étiquette Stick & Lifte du sachet et la coller sur 
le récipient de prélèvement. Ouvrir le haut du sachet et le placer dans le récipient de prélèvement. Tirer le 
premier tissu du rouleau de non-tissé et l‘enfiler à travers l‘étoile dans la fermeture du couvercle. Prélever 
les chiffons suivants. Après avoir retiré les lingettes, appuyer fermement sur le couvercle et le fermer 
hermétiquement. Après utilisation complète des lingettes, le récipient de prélèvement doit être nettoyé 
et désinfecté conformément aux instructions de retraitement. Le traitement doit être effectué avec une 
lingette désinfectante appropriée, de préférence à base d‘alcool. Toutes les surfaces à désinfecter doivent être 
entièrement mouillées par la solution désinfectante. Laisser agir la préparation conformément aux temps 
d‘action indiqués. N‘utiliser que sur des matériaux compatibles avec l‘alcool (ne convient pas pour le verre 
acrylique, par exemple). L‘utilisation est réservée aux professionnels. Les lingettes peuvent être utilisées 
pendant 28 jours maximum après la première ouverture du sachet. La compatibilité des matériaux doit être 
testée à un endroit non visible pour les matériaux nouveaux ou inconnus. 
Temps d‘action lors de la désinfection prophylactique des dispositifs médicaux et des surfaces 
dans le domaine médical : Bactéries et Candida albicans selon EN 13727, EN 13624, EN 16615 et VAH sous 
forte contrainte : Conc. 1 min. Inactivation de la Tb (tuberculose) (M. terrae, EN 14348, charge élevée) : Conc. 
1 min. „Virucide limité“ (virus enveloppés comme par ex. VHB, VIH, VHC) selon EN 14476 et DVV/2012 dans le 
test de surface, charge élevée :  Conc. 1 min. „Virucide limité PLUS“ (virus enveloppés tels que VHB, VIH, VHC) et 
norovirus, adénovirus et rotavirus non enveloppés selon EN 14476 (charge élevée) : Conc. 1 min.
Contenu : 150 pièces ; 20cm x 30cm, imprégnées de désinfectant pour pulvérisation et essuyage
Consignes de sécurité : H 228 Solide inflammable. P210 Tenir à l‘écart de la chaleur, des surfaces chaudes, 
des étincelles, des flammes nues et de toute autre source d‘inflammation. Ne pas fumer. P280 Porter des gants 
de protection / une protection oculaire. P404 Conserver dans un récipient fermé.
Dans 100g de liquide d‘imprégnation, on trouve : 43,0g d‘éthanol ; 8,0g de 1-propanol ;  
0,055g de chlorure de didécyldiméthylammonium
Ne déposer l‘emballage que complètement vide dans la collecte des matières recyclables. Éliminer les restes 
de produit sous CED 07 06 99. Règlement 648/2004/CE (liquide d‘imprégnation) : Contient des ingrédients : 
Parfums. Tout incident grave lié au dispositif doit être notifié par l‘utilisateur/le patient au fabricant et à 
l‘autorité compétente de l‘État membre dans lequel l‘utilisateur/le patient est établi.

IT: Tipo di applicazione: Come dispositivo medico: salviette pronte all‘uso per una rapida disinfezione 
profilattica delle superfici resistenti all‘alcol di dispositivi medici sensibili.Destinato all‘uso nel settore 
medico (studi medici (dentistici), cliniche, case di riposo, servizi di assistenza e soccorso), nonché nel settore 
alimentare, nell‘industria e nelle strutture pubbliche. Disinfezione dei dispositivi medici non invasivi: 
Preparazione per la disinfezione profilattica con salviette di dispositivi medici resistenti all‘alcol come riuniti 
dentali, letti ospedalieri, misuratori di pressione, tubi venosi, manipoli e contrangoli, ecc. Per disinfettare, 
passare la salvietta imbevuta sulla superficie del dispositivo medico.
Istruzioni per l‘uso: Per l‘etichettatura, rimuovere l‘etichetta stick & lift dal sacchetto e incollarla sul 
contenitore di erogazione. Aprire il sacchetto in alto e inserirlo nel contenitore di distribuzione. Tirare il primo 
panno del rotolo di tessuto non tessuto e infilarlo nella stella della chiusura del coperchio. Rimuovere le 
salviette successive. Dopo aver rimosso le salviette, premere con forza il coperchio sul contenitore e chiuderlo 

bene. Una volta utilizzate tutte le salviette, pulire e disinfettare il contenitore di rimozione secondo le 
istruzioni per il ritrattamento. Il ritrattamento deve essere effettuato con una salvietta disinfettante adatta, 
preferibilmente a base di alcol. Tutte le superfici da disinfettare devono essere completamente bagnate con 
la soluzione disinfettante. Lasciare agire il prodotto secondo i tempi di esposizione specificati. Utilizzare solo 
su materiali compatibili con l‘alcool (ad esempio, non adatto al vetro acrilico). L‘uso è riservato agli utenti 
professionali. Le salviette possono essere utilizzate per un massimo di 28 giorni dalla prima apertura della 
bustina. La compatibilità dei materiali nuovi o sconosciuti deve essere testata su un‘area non visibile. 
Tempi di contatto per la disinfezione profilattica di dispositivi e superfici mediche in ambito 
sanitario: Batteri e Candida albicans secondo le norme EN 13727, EN 13624, EN 16615 e VAH in condizioni  
di carico elevato: Conc. 1 min. Inattivazione della Tb (tubercolosi) (M. terrae, EN 14348, carico elevato):  
Conc. 1 min. „Virucidi limitati“ (virus inviluppati come HBV, HIV, HCV) secondo la norma EN 14476 e DVV/2012 
nel test di area, ad alto carico: Conc. 1 min. „PLUS virucida limitato“ (virus inviluppati come HBV, HIV, HCV) e 
virus non inviluppati Noro, Adeno e Rota secondo la norma EN 14476 (carico elevato): Conc. 1 min. 
Contenuti: 150 pezzi; 20cm x 30cm, impregnati di disinfettante spray e a strappo
Istruzioni di sicurezza: H 228 Solido infiammabile. P210 Tenere lontano da fonti di calore/scintille/fiamme 
libere/superfici riscaldate. Non fumare P280 Indossare guanti/indumenti protettivi/Proteggere gli occhi/il viso. 
P404 Conservare in recipiente chiuso.
100 g di liquido impregnante contengono: 43,0 g di etanolo; 8,0 g di 1-propanolo; 0,055 g di cloruro di 
didecildimetilammonio.
Smaltire solo gli imballaggi completamente vuoti per il riciclaggio. Smaltire i residui del materiale 
di riempimento secondo la norma EAK 07 06 99. Regolamento 648/2004/CE (liquido impregnante): 
Contiene: Fragranze. Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere segnalato 
dall‘utilizzatore/paziente al fabbricante e all‘autorità competente dello Stato membro in cui l‘utilizzatore/
paziente è stabilito.

CZ: Typ aplikace: Jako zdravotnický prostředek: Ubrousky připravené k použití pro rychlou preventivní 
dezinfekci povrchů citlivých zdravotnických prostředků odolných vůči alkoholu. Určeno pro použití ve 
zdravotnictví ((zubní) ordinace, kliniky, domovy důchodců, pečovatelské a záchranné služby) a v potravi-
nářství, průmyslu a veřejných zařízeních. Dezinfekce neinvazivních zdravotnických prostředků: Příprava pro 
profylaktickou dezinfekci lékařských přístrojů odolných vůči alkoholu, jako jsou zubní ošetřovací jednotky, 
nemocniční lůžka, tlakoměry, žilní hadičky, přímé a protiúhlové násadce atd. Pro dezinfekci otřete povrch 
zdravotnického prostředku namočenou utěrkou.
Návod k použití: Pro označení vyjměte štítek Stick & Lift ze sáčku a nalepte jej na dávkovací nádobu. 
Otevřete sáček v horní části a vložte jej do dávkovací nádoby. Zatáhněte za první látku z role netkané textilie 
a provlékněte ji hvězdičkou v uzávěru víka. Vyjměte následující utěrky. Po vyjmutí ubrousků pevně přitlačte 
víko na nádobku a pevně jej uzavřete. Po použití všech ubrousků vyčistěte a vydezinfikujte odnímací nádobku 
v souladu s pokyny pro opětovné zpracování. Opětovné zpracování by mělo být provedeno vhodnými 
dezinfekčními utěrkami, nejlépe na bázi alkoholu. Všechny dezinfikované povrchy musí být zcela smočeny 
dezinfekčním roztokem. Nechte přípravek působit v souladu s uvedenou dobou kontaktu. Používejte pouze 
na materiály kompatibilní s alkoholem (např. není vhodný na akrylátové sklo). Použití je určeno pouze pro 
profesionální uživatele. Ubrousky lze používat maximálně 28 dní po prvním otevření sáčku. Snášenlivost nových 
nebo neznámých materiálů by měla být testována na neviditelné ploše. 
Kontaktní časy pro profylaktickou dezinfekci zdravotnických prostředků a povrchů ve 
zdravotnictví: Bakterie a Candida albicans podle norem EN 13727, EN 13624, EN 16615 a VAH při vysokém 
zatížení: Konc. 1 min. Inaktivace Tb (tuberkulózy) (M. terrae, EN 14348, vysoká zátěž): Konc. 1 min. „Omezená 
virucidita“ (obalené viry jako HBV, HIV, HCV) podle EN 14476 a DVV/2012 v plošném testu, vysoká zátěž:  
Konc. 1 min. „Limited virucidal PLUS“ (obalené viry jako HBV, HIV, HCV) a neobalené viry Noro, Adeno a Rota 
podle normy EN 14476 (vysoká zátěž): Konc. 1 min.
Obsah: 150 kusů; 20 cm x 30 cm, impregnované dezinfekčním prostředkem ve spreji a na utírání
Bezpečnostní pokyny: H 228 Hořlavá pevná látka. P210 Uchovávejte mimo dosah tepla, horkých povrchů, 
jisker, otevřeného ohně a jiných zdrojů vznícení. Nekouřit. P280 Používejte ochranné rukavice / ochranu očí. 
P404 Uchovávejte v uzavřeném obalu.
100 g impregnační kapaliny obsahuje: 43,0 g ethanolu; 8,0 g 1-propanolu;  
0,055 g didecyldimethylamonium chloridu
K recyklaci odevzdávejte pouze zcela prázdné obaly. Zbytky náplní likvidujte podle EAK 07 06 99. Nařízení 
648/2004/ES (impregnační kapalina): Obsahuje: Vonné látky. Jakoukoli závažnou událost, k níž došlo v 
souvislosti s prostředkem, musí uživatel/pacient oznámit výrobci a příslušnému orgánu členského státu, v němž 
je uživatel/pacient usazen.

HU: Az alkalmazás típusa: Orvostechnikai eszközként: Használatra kész törlőkendők az érzékeny 
orvostechnikai eszközök alkoholálló felületeinek gyors megelőző fertőtlenítésére. Az egészségügyi ágazatban 
(fogorvosi rendelők, klinikák, idősotthonok, ápolási és mentőszolgálatok), valamint az élelmiszeriparban, az 
iparban és a közintézményekben történő felhasználásra szánták. A nem invazív orvosi eszközök fertőtlenítése: 

Előkészítés alkoholálló orvosi eszközök, például fogászati kezelőegységek, kórházi ágyak, vérnyomásmérők, 
vénás csövek, egyenes és szögletes kéziszerszámok stb. profilaktikus törléses fertőtlenítésére. A fertőtlenítéshez 
törölje át az orvosi eszköz felületét az átitatott törlőkendővel.
Használati utasítás: Címkézéshez vegye ki a stick & lift címkét a tasakból, és ragassza fel az adagolóedényre. 
Nyissa ki a tasakot a tetején, és helyezze az adagolóedénybe. Húzza fel a nem szőtt tekercs első ruháját, és 
fűzze át a fedélrögzítőben lévő csillagon. Vegye ki a következő törlőkendőket. A törlőkendők eltávolítása után 
szorosan nyomja rá a fedelet a tartályra, és zárja le szorosan. Ha az összes törlőkendőt elhasználta, tisztítsa és 
fertőtlenítse az eltávolító tartályt az újrafeldolgozási utasításoknak megfelelően. Az újrafeldolgozást megfelelő, 
lehetőleg alkohol alapú fertőtlenítő kendővel kell elvégezni. Minden fertőtlenítendő felületet teljesen be kell 
nedvesíteni a fertőtlenítő oldattal. Hagyja a terméket a megadott érintkezési időnek megfelelően hatni. Csak 
alkohollal kompatibilis anyagokon használja (pl. nem alkalmas akrilüvegre). Kizárólag professzionális fel-
használóknak szánt használat. A törlőkendők a tasak első felbontása után legfeljebb 28 napig használhatók. 
Az új vagy ismeretlen anyagok anyagkompatibilitását nem látható területen kell tesztelni. 
Az orvosi eszközök és felületek profilaktikus fertőtlenítésére szolgáló érintkezési idők az orvosi 
területen: Baktériumok és Candida albicans az EN 13727, EN 13624, EN 16615 és VAH szerint nagy terhelés 
mellett: Konkrétan 1 perc. Tb (tuberkulózis) inaktiválás (M. terrae, EN 14348, nagy terhelés): Konkrétan 1 perc.
„Korlátozott virucid“ (burkolt vírusok, mint például HBV, HIV, HCV) az EN 14476 és a DVV/2012 szerint a 
területi tesztben, nagy terheléssel: Konkrétan 1 perc. „Korlátozott virucid PLUS“ (burkolt vírusok, mint például 
HBV, HIV, HCV) és nem burkolt Noro, Adeno és Rota vírusok az EN 14476 szabvány szerint (nagy terhelés): 
Konkrétan 1 perc.
Tartalom: 150 darab; 20cm x 30cm, spray és törlőkendő fertőtlenítőszerrel impregnálva
Biztonsági utasítások: H 228 Gyúlékony szilárd anyag. P210 Távol kell tartani hőtől, forró felületektől, 
szikrától, nyílt lángtól és más gyújtóforrástól. Ne füstöljön. P280 Viseljen védőkesztyűt / szemvédőt.  
P404 Zárt tartályban kell tartani.
100 g impregnáló folyadék a következőket tartalmazza: 43,0 g etanol; 8,0 g 1-propanol;  
0,055 g didecil-dimetil-ammónium-klorid
Csak a teljesen üres csomagolást dobja ki újrahasznosításra. A töltőanyag-maradványokat az EAK 07 06 99 
szerint ártalmatlanítsa. 648/2004/EK rendelet (impregnáló folyadék): Tartalmazza: Illatanyagokat. Az eszközzel 
kapcsolatban bekövetkezett minden súlyos eseményt a felhasználónak/betegnek jelentenie kell a gyártónak és 
a felhasználó/beteg letelepedése szerinti tagállam illetékes hatóságának.

SV: Typ av applikation: Som medicinteknisk produkt: Bruksfärdiga våtservetter för snabb profylaktisk 
desinfektion av alkoholbeständiga ytor på känsliga medicintekniska produkter. Avsedd för användning inom 
den medicinska sektorn ((tand)läkarmottagningar, kliniker, äldreboenden, vård- och räddningstjänster) 
samt inom livsmedelssektorn, industrin och offentliga lokaler. Desinfektion av ickeinvasiva medicintekniska 
produkter: Förberedelser för profylaktisk torkdesinfektion av alkoholresistenta medicintekniska produkter 
såsom tandvårdsenheter, sjukhussängar, blodtrycksmätare, venösa slangar, raka och vinkelstycken etc. 
Desinficera genom att torka av ytan på den medicintekniska produkten med den fuktade våtservetten.
Instruktioner för användning: För märkning, ta bort stick & lift-etiketten från påsen och klistra fast den 
på doseringsbehållaren. Öppna påsen upptill och placera den i doseringsbehållaren. Dra i den första duken 
på non-woven-rullen och trä den genom stjärnan i lockets fästanordning. Ta bort de följande våtservetterna. 
När du har tagit bort våtservetterna trycker du fast locket ordentligt på behållaren och stänger det ordentligt. 
När alla våtservetter har använts ska du rengöra och desinficera behållaren för borttagning i enlighet med 
instruktionerna för återanvändning. Reprocessing ska utföras med en lämplig, företrädesvis alkoholbaserad 
desinfektionsservett. Alla ytor som ska desinficeras måste vara helt fuktade med desinfektionsmedlet. Låt 
produkten verka i enlighet med de angivna kontakttiderna. Använd endast på alkoholkompatibla material 
(t.ex. inte lämpligt för akrylglas). Användningen är endast avsedd för professionella användare. Våtservetterna 
kan användas i högst 28 dagar efter att påsen öppnats för första gången. Materialkompatibiliteten hos nya 
eller okända material bör testas på ett område som inte syns. Kontakttider för profylaktisk desinfektion av 
medicintekniska produkter och ytor inom det medicinska området:
Bakterier och Candida albicans enligt EN 13727, EN 13624, EN 16615 och VAH under hög 
belastning: Conc. 1. Inaktivering av Tb (tuberkulos) (M. terrae, EN 14348, hög belastning): Conc. 1 min. 
„Limited virucidal“ (höljeförsedda virus såsom HBV, HIV, HCV) enligt EN 14476 och DVV/2012 i områdestestet, 
hög belastning: Conc. 1 min. „Limited virucidal PLUS“ (höljeförsedda virus såsom HBV, HIV, HCV) och icke 
höljeförsedda Noro-, Adeno- och Rota-virus enligt EN 14476 (hög belastning): Conc. 1 min.
Innehåll: 150 stycken; 20cm x 30cm, impregnerade med spray- och avtorkningsdesinfektionsmedel
Säkerhetsanvisningar: H 228 Brandfarligt fast ämne. P210 Får inte utsättas för värme/gnistor/öppen låga/
heta ytor. Rökning förbjuden. P280 Använd Använd skyddshandskar/skyddskläder/ögonskydd/ansiktsskydd. 
P404 Förvaras i sluten behållare.
100 g impregneringsvätska innehåller: 43,0 g etanol; 8,0 g 1-propanol;  
0,055 g didecyldimetylammoniumklorid
Lämna endast helt tomma förpackningar till återvinning. Avfallshantering av rester av fyllnadsmaterial enligt 
EAK 07 06 99. Förordning 648/2004/EG (impregneringsvätska): Innehåller Doftämnen. Varje allvarligt tillbud 
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som har inträffat i samband med produkten ska av användaren/patienten rapporteras till tillverkaren och den 
behöriga myndigheten i den medlemsstat där användaren/patienten är etablerad.

NO: Type applikasjon: Som medisinsk utstyr: Bruksklare våtservietter for rask profylaktisk desinfeksjon 
av alkoholresistente overflater på sensitivt medisinsk utstyr. Beregnet for bruk i medisinsk sektor 
(tannlegepraksiser, klinikker, aldershjem, pleie- og redningstjenester) samt i næringsmiddelindustrien, 
industrien og offentlige institusjoner. Desinfeksjon av ikke-invasivt medisinsk utstyr: Forberedelse for 
profylaktisk våtserviettdesinfeksjon av alkoholresistent medisinsk utstyr som f.eks. tannbehandlingsenheter, 
sykehussenger, blodtrykksmålere, veneslanger, rette og vinkelstykker osv. Desinfiser ved å tørke av overflaten 
på det medisinske utstyret med den fuktete våtservietten.
Bruksanvisning: For merking tar du stick & lift-etiketten ut av posen og fester den på doseringsbeholderen. 
Åpne posen øverst, og legg den i dispenseringsbeholderen. Trekk i den første kluten på fiberduksrullen og 
tre den gjennom stjernen i lokket. Ta ut de følgende våtserviettene. Etter at klutene er tatt ut, trykker du 
lokket godt fast på beholderen og lukker det godt. Når alle våtserviettene er brukt, rengjør og desinfiserer 
du beholderen i henhold til instruksjonene for reprosessering. Reprosessering bør utføres med en egnet, 
fortrinnsvis alkoholbasert desinfeksjonsserviett. Alle overflater som skal desinfiseres, må være fullstendig 
fuktet med desinfeksjonsmiddelet. La produktet virke i henhold til de angitte kontakttidene. Må kun 
brukes på alkoholkompatible materialer (f.eks. ikke egnet for akrylglass). Bruken er kun beregnet på 
profesjonelle brukere. Serviettene kan brukes i maksimalt 28 dager etter at posen er åpnet for første gang. 
Materialkompatibiliteten til nye eller ukjente materialer bør testes på et ikke-synlig område. 
Kontakttider for profylaktisk desinfeksjon av medisinsk utstyr og overflater på det medisinske 
området: Bakterier og Candida albicans i henhold til EN 13727, EN 13624, EN 16615 og VAH under høy 
belastning: Conc. 1 min. Inaktivering av Tb (tuberkulose) (M. terrae, EN 14348, høy belastning): Conc. 1 min. 
„Begrenset virucidal“ (innhyllede virus som HBV, HIV, HCV) i henhold til EN 14476 og DVV/2012 i områdetest, 
høy belastning: Conc. 1 min. „Limited virucidal PLUS“ (innhyllede virus som HBV, HIV, HCV) og ikke-hyllede 
Noro-, Adeno- og Rota-virus i henhold til EN 14476 (høy belastning): Conc. 1 min.
Innhold: 150 stykker; 20 cm x 30 cm, impregnert med spray- og avtørkingsdesinfeksjonsmiddel 
Sikkerhetsinstruksjoner: H 228 Brannfarlig fast stoff. P210 Holdes borte fra varme, varme overflater, 
gnister, åpen ild og andre antennelseskilder. Må ikke røykes. P280 Bruk vernehansker/øynebeskyttelse.  
P404 Oppbevares i lukket beholder.
100 g impregneringsvæske inneholder: 43,0 g etanol; 8,0 g 1-propanol; 
0,055 g didecyldimetylammoniumklorid
Kast kun helt tom emballasje til gjenvinning. Rester av fyllmateriale skal kasseres i henhold til EAK 07 06 99. 
Forordning 648/2004/EF (impregneringsvæske): Inneholder Duftstoffer. Enhver alvorlig hendelse som 
har inntruffet i forbindelse med utstyret, skal rapporteres av brukeren/pasienten til produsenten og den 
kompetente myndigheten i den medlemsstaten der brukeren/pasienten er etablert.

FI: Sovelluksen tyyppi:  Lääkinnällisenä laitteena: käyttövalmiit pyyhkeet herkkien lääkinnällisten laitteiden 
alkoholinkestävien pintojen nopeaan ennaltaehkäisevään desinfiointiin. Tarkoitettu käytettäväksi lääketieteen 
alalla (hammaslääkärit, klinikat, vanhainkodit, hoito- ja pelastuspalvelut) sekä elintarvikealalla, teollisuudessa 
ja julkisissa tiloissa. Ei-invasiivisten lääkinnällisten laitteiden desinfiointi: Valmiste alkoholinkestävien 
lääkinnällisten laitteiden, kuten hammashoitoyksiköiden, sairaalasänkyjen, verenpainemittareiden, 
laskimoputkien, suorien ja vastakulmaisten käsikappaleiden jne. ennaltaehkäisevää pyyhintädesinfektiota 
varten. Desinfioidaksesi pyyhi lääkinnällisen laitteen pinta liotetulla pyyhkeellä.
Käyttöohjeet:  Merkitsemistä varten irrota stick & lift -tarra pussista ja kiinnitä se annostelusäiliöön. 
Avaa pussi ylhäältä ja aseta se annostelusäiliöön. Vedä kuitukangasrullan ensimmäinen kangas ja pujota 
se kannen kiinnikkeessä olevan tähden läpi. Poista seuraavat pyyhkeet. Kun olet poistanut pyyhkeet, 
paina kansi tiukasti säiliöön ja sulje se tiiviisti. Kun kaikki pyyhkeet on käytetty, puhdista ja desinfioi 
poistosäiliö uudelleenkäsittelyohjeiden mukaisesti. Uudelleenkäsittely on suoritettava sopivalla, mieluiten 
alkoholipohjaisella desinfiointipyyhkeellä. Kaikki desinfioitavat pinnat on kostutettava kokonaan 
desinfiointiliuoksella. Anna tuotteen vaikuttaa määritettyjen vaikutusaikojen mukaisesti. Käytä vain 
alkoholin kanssa yhteensopiville materiaaleille (ei esim. sovellu akryylilasille). Käyttö on tarkoitettu vain 
ammattikäyttäjille. Pyyhkeitä voidaan käyttää enintään 28 päivän ajan sen jälkeen, kun annospussi on avattu 
ensimmäisen kerran. Uusien tai tuntemattomien materiaalien yhteensopivuus on testattava näkymättömällä 
alueella. 
Kosketusajat lääkinnällisten laitteiden ja pintojen ennaltaehkäisevässä desinfioinnissa 
lääketieteen alalla: Bakteerit ja Candida albicans EN 13727, EN 13624, EN 16615 ja VAH:n mukaan suuressa 
kuormituksessa: 1 min. Tb (tuberkuloosi) inaktivointi (M. terrae, EN 14348, korkea kuormitus): Conc. 1 min. 
„Rajoitetusti viruksentorjuntava“ (HBV:n, HIV:n ja HCV:n kaltaiset kuorelliset virukset) EN 14476 ja DVV/2012 
mukaisesti aluetestissä, korkea kuormitus: Conc. 1 min. „Rajoitetusti viruksentorjuntakykyinen PLUS“ (HBV:n, 
HIV:n ja HCV:n kaltaiset kuorelliset virukset) ja kuorettomat Noro-, Adeno- ja Rota-virukset standardin 
EN 14476 mukaisesti (korkea kuormitus): Conc. 1 min.
Sisältö: 150 kpl; 20cm x 30cm, kyllästetty suihku- ja pyyhintädesinfektioaineella

Turvallisuusohjeet: H 228 Syttyvä kiinteä aine. P210 Säilytettävä kaukana lämmöstä, kuumilta pinnoilta, 
kipinöistä, avotulesta ja  muista syttymislähteistä. Ei saa polttaa. P280 Käytettävä suojakäsineitä / 
silmiensuojaimia. P404 Säilytettävä suljetussa astiassa.
100 g kyllästysnestettä sisältää: 43,0 g etanolia; 8,0 g 1-propanolia;  
0,055 g didesyylidimetyyliammoniumkloridia.
Hävitä vain täysin tyhjät pakkaukset kierrätykseen. Hävitä täyteainejäämät EAK 07 06 99 mukaisesti. Asetus 
648/2004/EY (kyllästysneste): Sisältää: Hajusteita. Käyttäjän/potilaan on ilmoitettava kaikista laitteeseen 
liittyvistä vakavista vaaratilanteista valmistajalle ja sen jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, johon 
käyttäjä/potilas on sijoittautunut.

DK: Type af ansøgning: Som medicinsk udstyr: Klar-til-brug-servietter til hurtig profylaktisk desinfektion 
af alkoholresistente overflader på følsomt medicinsk udstyr. Beregnet til brug i den medicinske sektor ((tand)
lægepraksisser, klinikker, plejehjem, pleje- og redningstjenester) samt i fødevaresektoren, industrien og 
offentlige faciliteter. Desinfektion af ikke-invasivt medicinsk udstyr: Forberedelse til profylaktisk aftørring 
af alkoholresistent medicinsk udstyr som f.eks. tandbehandlingsenheder, hospitalssenge, blodtryksmålere, 
veneslanger, lige og vinkelstykker osv. For at desinficere skal du tørre overfladen af det medicinske udstyr med 
den gennemblødte serviet.
Vejledning til brug: Til mærkning tages stick & lift-etiketten ud af posen, og den klæbes på 
doseringsbeholderen. Åbn posen i toppen, og læg den i doseringsbeholderen. Træk i den første klud på 
nonwoven-rullen, og træk den gennem stjernen i låget. Fjern de følgende servietter. Når du har fjernet 
kludene, skal du trykke låget godt fast på beholderen og lukke det tæt. Når alle servietterne er brugt, skal du 
rengøre og desinficere beholderen i overensstemmelse med instruktionerne for genbehandling. Genbehandling 
skal udføres med en egnet, helst alkoholbaseret desinfektionsserviet. Alle overflader, der skal desinficeres, skal 
være helt fugtige med desinfektionsopløsningen. Lad produktet virke i overensstemmelse med de angivne 
kontakttider. Må kun anvendes på alkoholkompatible materialer (f.eks. ikke egnet til akrylglas). Brug er kun 
beregnet til professionelle brugere. Servietterne kan bruges i højst 28 dage efter, at posen er åbnet første gang.  
Materialekompatibiliteten af nye eller ukendte materialer bør testes på et ikke-synligt område. 
Kontakttider for profylaktisk desinfektion af medicinsk udstyr og overflader inden for det 
medicinske område: Bakterier og Candida albicans i henhold til EN 13727, EN 13624, EN 16615 og VAH under 
høj belastning: Konc. 1 min. Inaktivering af Tb (tuberkulose) (M. terrae, EN 14348, høj belastning): Konc. 1 min. 
„Limited virucidal“ (indkapslede vira som HBV, HIV, HCV) i henhold til EN 14476 og DVV/2012 i områdetest, høj 
belastning: Konc. 1 min. „Limited virucidal PLUS“ (indkapslede vira som HBV, HIV, HCV) og ikke-indkapslede 
Noro-, Adeno- og Rota-vira i henhold til EN 14476 (høj belastning): Konc. 1 min.
Indhold: 150 stykker; 20 cm x 30 cm, imprægneret med spray- og aftørringsdesinfektionsmiddel
Sikkerhedsinstruktioner: H 228 Brandfarligt fast stof. P210 Holdes væk fra varme, varme overflader, 
gnister, åben ild og andre antændelseskilder. Må ikke ryges. P280 Bær beskyttelseshandsker/øjenbeskyttelse. 
P404 Opbevares i en lukket beholder.
100 g imprægneringsvæske indeholder: 43,0 g ethanol; 8,0 g 1-propanol;  
0,055 g didecyldimethylammoniumchlorid
Bortskaf kun helt tom emballage til genbrug. Bortskaf rester af fyldmateriale i henhold til EAK 07 06 99. 
Forordning 648/2004/EF (imprægneringsvæske): Indeholder: Duftstoffer. Enhver alvorlig hændelse, der er 
indtruffet i forbindelse med udstyret, skal af brugeren/patienten indberettes til fabrikanten og den kompetente 
myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren/patienten er etableret.

EE: Rakenduse tüüp: Meditsiiniseadmena: kasutusvalmis salvrätikud tundlike meditsiiniseadmete 
alkoholikindlate pindade kiireks profülaktiliseks desinfitseerimiseks. Mõeldud kasutamiseks meditsiinisektoris 
((hambaravi-)arstipraksised, kliinikud, vanadekodud, hooldus- ja päästeteenistused), samuti toiduainesektoris, 
tööstuses ja avalikes asutustes. Mitteinvasiivsete meditsiiniseadmete desinfitseerimine: Ettevalmistus 
alkoholikindlate meditsiiniseadmete, näiteks hambaraviseadmete, haiglavoodite, vererõhumonitoride, 
veenitorude, sirge- ja vastukaalu käsiseadmete jne profülaktiliseks pühkimisdesinfektsiooniks. 
Desinfitseerimiseks pühkige meditsiiniseadme pinda niisutatud pühkijaga.
Kasutusjuhend: Märgistamiseks eemaldage kleebis ja tõstke etikett kotist ja kleepige see 
doseerimispakendile. Avage kott ülevalt ja asetage see doseerimispakendisse. Tõmmake lausriidest rulli 
esimene riie ja keerake see läbi kaanekinnituses oleva tähe. Eemaldage järgmised salvrätikud. Pärast 
salvrätikute eemaldamist vajutage kaas kindlalt konteineri peale ja sulgege see tihedalt. Kui kõik salvrätikud 
on kasutatud, puhastage ja desinfitseerige eemalduskonteiner vastavalt ümbertöötlemisjuhistele. 
Ümbertöötlemine tuleb teostada sobiva, eelistatavalt alkoholipõhise desinfitseerimispuhastuslapiga. Kõik 
desinfitseeritavad pinnad peavad olema täielikult desinfitseerimislahusega niisutatud. Laske tootel toimida 
vastavalt ettenähtud kokkupuuteajale. Kasutage ainult alkoholiga kokkusobivatel materjalidel (nt ei sobi 
akrüülklaasile). Kasutamine on mõeldud ainult professionaalsetele kasutajatele. Puhastuslappe võib kasutada 
maksimaalselt 28 päeva pärast kotikese esmakordset avamist. Uute või tundmatute materjalide kokkusobivust 
tuleks katsetada mittesilmsel alal. 

Meditsiiniseadmete ja pindade profülaktilise desinfitseerimise kokkupuuteajad 
meditsiinivaldkonnas: Bakterid ja Candida albicans vastavalt EN 13727, EN 13624, EN 16615 ja VAH 
suurele koormusele: 1 min. Tb (tuberkuloos) inaktiveerimine (M. terrae, EN 14348, kõrge koormus): Konts. 
1 min. „Piiratud viirustõrje“ (ümbritsetud viirused nagu HBV, HIV, HCV) vastavalt EN 14476 ja DVV/2012 
piirkonnakatses, suur koormus: Konts. 1 min. „Piiratud viirustõrje PLUS“ (ümbritsetud viirused nagu HBV, 
HIV, HCV) ja ümbritsemata Noro-, Adeno- ja Rota-viirused vastavalt standardile EN 14476 (suur koormus): 
Konts. 1 min.
Sisu: 150 tk; 20cm x 30cm, immutatud desinfitseerimisvahendi pihustus- ja pühkimisainega
Ohutusjuhised: H 228 Süttimisohtlik tahke aine. P210 Hoida eemal kuumusest, kuumadest pindadest, 
sädemetest, lahtisest tulest ja muudest süttimisallikatest. Mitte suitsetada. P280 Kanda kaitsekindaid/
silmakaitsevahendeid. P404 Hoida suletud mahutis.
100 g impregneerimisvedelikku sisaldab: 43,0 g etanooli; 8,0 g 1-propanooli;  
0,055 g dideetsüüldimetüülammooniumkloriidi
Viige ainult täiesti tühjad pakendid ringlusse. Hävitage täitematerjali jäägid vastavalt EAK 07 06 99. Määrus 
648/2004/EÜ (impregneerimisvedelik): Sisaldab: Lõhnaained. Kasutaja/patsient teatab igast seadmega seotud 
tõsisest vahejuhtumist tootjale ja selle liikmesriigi pädevale asutusele, kus kasutaja/patsient asub.

LV: Pieteikuma veids: Kā medicīnas ierīce: lietošanai gatavas salvetes jutīgu medicīnas ierīču spirta izturīgu 
virsmu ātrai profilaktiskai dezinfekcijai. Paredzēts lietošanai medicīnas nozarē ((zobārstniecības) ārstu prakses, 
klīnikas, pansionāti, aprūpes un glābšanas dienesti), kā arī pārtikas nozarē, rūpniecībā un sabiedriskās iestādēs. 
Neinvazīvu medicīnas ierīču dezinfekcija: Sagatavošana pret spirtu izturīgu medicīnisko ierīču, piemēram, 
zobārstniecības ierīču, slimnīcas gultu, asinsspiediena monitoru, venozo caurulīšu, taisnu un pretstieņa 
rokturu u. c., profilaktiskai dezinfekcijai ar salveti. Lai dezinficētu, noslaukiet medicīniskās ierīces virsmu ar 
samitrinātu salveti.
Lietošanas instrukcija: Marķēšanai noņemiet no maisiņa uzlīmējamo un pacelto etiķeti un uzlīmējiet to 
uz dozēšanas trauka. Atveriet maisiņu augšpusē un ievietojiet to dozēšanas traukā. Uzvelciet neaustā ruļļa 
pirmo audumu un izvelciet to caur vāka aizdares zvaigznīti. Izņemiet šādas salvetes. Pēc salvešu izņemšanas 
stingri piespiediet vāku pie konteinera un cieši aizveriet to. Kad visas salvetes ir izlietotas, iztīriet un 
dezinficējiet izņemšanas trauku saskaņā ar atkārtotas apstrādes instrukcijām. Atkārtota apstrāde jāveic ar 
piemērotām dezinfekcijas salvetēm, vēlams uz spirta bāzes. Visas dezinficējamās virsmas ir pilnībā jāsamitrina 
ar dezinfekcijas šķīdumu. Ļaujiet līdzeklim iedarboties saskaņā ar norādīto kontakta laiku. Lietojiet tikai uz 
materiāliem, kas ir saderīgi ar spirtu (piemēram, nav piemērots akrila stiklam). Lietošana paredzēta tikai 
profesionāliem lietotājiem. Salvetes var lietot ne ilgāk kā 28 dienas pēc tam, kad paciņa atvērta pirmo reizi.  
Jaunu vai nezināmu materiālu saderība ar materiāliem jāpārbauda uz neredzamas virsmas. 
Kontakta laiki medicīnas ierīču un virsmu profilaktiskai dezinfekcijai medicīnas jomā: Baktērijas un 
Candida albicans saskaņā ar EN 13727, EN 13624, EN 16615 un VAH pie lielas slodzes: Koncentr. 1 min. 
Tb (tuberkulozes) inaktivācija (M. terrae, EN 14348, augsta slodze): Koncentrācija 1 min. „Ierobežota viruicīda 
iedarbība“ (apvalkoti vīrusi, piemēram, HBV, HIV, HCV) saskaņā ar EN 14476 un DVV/2012 platības testā, 
augsta slodze: Koncentrācija 1 min. „Ierobežots viruicīds PLUS“ (apvalkoti vīrusi, piemēram, HBV, HIV, HCV) un 
neapvalkoti Noro, Adeno un Rota vīrusi saskaņā ar EN 14476 (augsta slodze): Koncentrācija 1 min.
Saturs: 150 gab.; 20 cm x 30 cm, impregnēti ar izsmidzināšanas un noslaucīšanas dezinfekcijas līdzekli
Drošības norādījumi: H 228 Uzliesmojoša cieta viela. P210 Nelietot vietās, kur ir sastopams karstums/
dzirksteles/atklāta uguns/karstas virsmas. Nesmēķēt. P280 Izmantot aizsargcimdus/aizsargdrēbes/acu 
aizsargus/sejas aizsargus. P404 Glabāt slēgtā tvertnē.
100 g impregnēšanas šķidruma satur: 43,0 g etanola; 8,0 g 1-propanola; 0,055 g didecildimetilamonija 
hlorīda.
Pārstrādei nododiet tikai pilnīgi tukšu iepakojumu. Pildvielas atlikumus utilizējiet saskaņā ar EAK 07 06 99. 
Regula 648/2004/EK (impregnēšanas šķidrums): Satur: smaržvielas. Par visiem nopietniem starpgadījumiem, 
kas notikuši saistībā ar ierīci, lietotājs/pacients ziņo ražotājam un tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā 
lietotājs/pacients ir reģistrēts.

SI: Vrsta aplikacije: Kot medicinski pripomoček: robčki, pripravljeni za uporabo, za hitro preventivno 
razkuževanje alkoholno odpornih površin občutljivih medicinskih pripomočkov. Namenjen je za uporabo v 
zdravstvenem sektorju ((zobozdravstvene) ordinacije, klinike, domovi za ostarele, službe za oskrbo in reševanje) 
ter v živilskem sektorju, industriji in javnih objektih. Razkuževanje neinvazivnih medicinskih pripomočkov: 
Priprava za preventivno razkuževanje z brisanjem medicinskih pripomočkov, odpornih na alkohol, kot so 
zobozdravstvene enote, bolniške postelje, merilniki krvnega tlaka, venske cevke, ravne in nasprotne ročne 
konice itd. Za razkuževanje obrišite površino medicinskega pripomočka z namočenim robčkom.
Navodila za uporabo: Za označevanje odstranite nalepko stick & lift iz vrečke in jo nalepite na dozirno 
posodo. Vrečko odprite na vrhu in jo vstavite v dozirno posodo. Potegnite prvo krpo netkanega zvitka in jo 
napeljite skozi zvezdico v zapiralki pokrova. Odstranite naslednje robčke. Po odstranitvi robčkov pokrovček 
trdno pritisnite na posodo in ga tesno zaprite. Po uporabi vseh robčkov posodo za odstranjevanje očistite in 
razkužite v skladu z navodili za ponovno obdelavo. Ponovno obdelavo je treba opraviti z ustreznim razkužilom, 

po možnosti na alkoholni osnovi. Vse površine, ki jih je treba razkužiti, je treba popolnoma navlažiti z raztopino 
razkužila. Pustite, da izdelek deluje v skladu z navedenim časom izpostavljenosti. Uporabljajte samo na 
materialih, ki so združljivi z alkoholom (npr. ni primerno za akrilno steklo). Uporaba je namenjena samo 
profesionalnim uporabnikom. Robčki se lahko uporabljajo največ 28 dni po prvem odprtju vrečke. Združljivost 
novih ali neznanih materialov je treba preizkusiti na nevidnem območju. 
Kontaktni časi za preventivno razkuževanje medicinskih pripomočkov in površin v medicini: 
Bakterije in Candida albicans v skladu s standardi EN 13727, EN 13624, EN 16615 in VAH pri visoki obremenitvi: 
Koncentracija 1 min. Inaktivacija Tb (tuberkuloza) (M. terrae, EN 14348, visoka obremenitev): Koncentracija 
1 min. „Omejena virucidnost“ (ovojni virusi, kot so HBV, HIV, HCV) v skladu z EN 14476 in DVV/2012 v 
območnem testu, visoka obremenitev: Koncentracija 1 min. „Omejena virucidnost PLUS“ (ovojni virusi, kot so 
HBV, HIV, HCV) in neobaljeni virusi Noro, Adeno in Rota v skladu s standardom EN 14476 (visoka obremenitev): 
Koncentracija 1 min.
Vsebina: 150 kosov; 20 cm x 30 cm, impregnirani z razpršilom in razkužilom za brisanje
Varnostna navodila: H 228 Vnetljiva trdna snov. P210 Hraniti ločeno od vročine/isker/odprtega ognja/vročih 
površin. Kajenje prepovedano. P280 Nositi zaščitne rokavice/zaščitno obleko/zaščito za oči/zaščito za obraz. 
P404 Hraniti v zaprti posodi.
100 g impregnacijske tekočine vsebuje: 43,0 g etanola; 8,0 g 1-propanola;  
0,055 g didecildimetilamonijevega klorida
Za recikliranje oddajte le popolnoma prazno embalažo. Ostanke polnilnega materiala odstranite v skladu z 
EAK 07 06 99. Uredba 648/2004/ES (impregnacijska tekočina): Vsebuje: Dišave. Uporabnik/pacient o vsakem 
resnem incidentu v zvezi s pripomočkom obvesti proizvajalca in pristojni organ države članice, v kateri ima 
uporabnik/pacient sedež.

LT: Programos tipas: Kaip medicinos prietaisas: paruoštos naudoti servetėlės, skirtos greitam profilaktiniam 
jautrių medicinos prietaisų alkoholiui atsparių paviršių dezinfekavimui. Skirta naudoti medicinos sektoriuje 
((odontologijos) medicinos kabinetuose, klinikose, senelių namuose, slaugos ir gelbėjimo tarnybose), taip 
pat maisto sektoriuje, pramonėje ir viešosiose įstaigose. Neinvazinių medicinos prietaisų dezinfekavimas: 
Pasiruošimas profilaktiniam alkoholiui atsparių medicinos prietaisų, tokių kaip dantų gydymo aparatai, 
ligoninės lovos, kraujospūdžio matuokliai, venų vamzdelių, tiesių ir kampinių antgalių ir kt., dezinfekavimui 
servetėlėmis. Norėdami dezinfekuoti, sudrėkinta servetėle nuvalykite medicinos prietaiso paviršių.
Naudojimo instrukcijos: Jei norite ženklinti, išimkite iš maišelio lipnią etiketę ir užklijuokite ją ant dozavimo 
talpyklos. Atidarykite maišelį viršuje ir įdėkite jį į dozavimo indą. Patraukite pirmąją neaustinės medžiagos 
ritinio medžiagą ir perkiškite ją per dangtelio tvirtinimo žvaigždutę. Išimkite šias servetėles. Išėmę servetėles, 
tvirtai prispauskite dangtelį prie talpyklos ir sandariai uždarykite. Panaudoję visas servetėles, išvalykite ir 
dezinfekuokite šalinimo konteinerį pagal pakartotinio apdorojimo instrukcijas. Pakartotinį apdorojimą reikia 
atlikti naudojant tinkamas, geriausia alkoholio pagrindu pagamintas dezinfekuojamąsias servetėles. Visi 
dezinfekuojami paviršiai turi būti visiškai sudrėkinti dezinfekciniu tirpalu. Leiskite produktui veikti pagal 
nurodytą poveikio laiką. Naudokite tik ant su alkoholiu suderinamų medžiagų (pvz., netinka akrilo stiklui). 
Naudojimas skirtas tik profesionaliems naudotojams. Pirmą kartą atidarius paketėlį, servetėles galima naudoti 
ne ilgiau kaip 28 dienas. Naujų ar nežinomų medžiagų suderinamumą su medžiagomis reikėtų išbandyti 
nematomoje vietoje. 
Medicinos prietaisų ir paviršių profilaktinio dezinfekavimo kontakto laikas medicinos srityje: 
Bakterijos ir Candida albicans pagal EN 13727, EN 13624, EN 16615 ir VAH, esant didelei apkrovai: Koncentraciją 
1 min. Tb (tuberkuliozės) nukenksminimas (M. terrae, EN 14348, didelė apkrova): Koncentracija 1 min. „Riboto 
virusocidiškumo“ (virusai su apvalkalu, pvz., HBV, ŽIV, HCV) pagal EN 14476 ir DVV/2012 srities testą, didelė 
apkrova: Koncentracija 1 min. „Ribotas virusocidinis poveikis PLUS“ (apvalkalo virusai, pvz., HBV, ŽIV, HCV) ir 
neapvalkalo Noro, Adeno ir Rota virusai pagal EN 14476 (didelė apkrova): Koncentracija 1 min.
Turinys: 150 vnt.; 20 cm x 30 cm, impregnuoti purškiama ir nuvaloma dezinfekavimo priemone
Saugos instrukcijos: H 228 Degi kieta medžiaga. P210 Saugokite nuo karščio, karštų paviršių, kibirkščių, 
atviros liepsnos ir kitų užsidegimo šaltinių. Nerūkyti. P280 Mūvėti apsaugines pirštines ir (arba) naudoti akių 
apsaugos priemones. P404 Laikyti uždaroje talpykloje.
100 g impregnuojamojo skysčio yra: 43,0 g etanolio; 8,0 g 1-propanolio; 0,055 g didecildimetilamonio 
chlorido
Perdirbimui atiduokite tik visiškai tuščias pakuotes. Užpildų likučius utilizuokite pagal EAK 07 06 99. 
Reglamentas 648/2004/EB (impregnuojantis skystis): Sudėtyje yra: Kvapiosios medžiagos. Naudotojas ir (arba) 
pacientas apie bet kokį su prietaisu susijusį rimtą incidentą praneša gamintojui ir valstybės narės, kurioje yra 
įsisteigęs naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.
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